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Overview

» Background on Ireland’s languages

» ELRC: National Anchor Point cooperation
» Future Translation Services plan

» ELRC — the Irish context
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Irish —a minority language
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National Language
First Official Language
Official EU Language

Census: 2016

Population: 4,761,865

Daily usage: 73,803 people
Ability to speak: 1,761,420 people
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Ireland and the Irish Language
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* Once the most widely spoken language g xwwoss
Il >70%

e Historical factors led to decline in its
use & increase in use of English

 Still spoken natively
— Gaeltacht Regions

e “Urban revival” — Irish medium schools
increasingly popular

* Increased online usage
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Recent Legislative Developments

1973 — Ireland joins EEC (EU): Irish is a Treaty Language, official procedural language of the
European Court of Justice, correspond in written Irish with EU Institutions

1999 — British Irish Agreement Act: Recognised “the importance of respect understanding
and tolerance in relation to linguistic diversity, the Irish language... part of the cultural
wealth of the island of Ireland”

2003 — Official Languages Act: sets out rules regarding use of the Irish language by public
bodies, established the office of An Coimisinéir Teanga to monitor and enforce compliance
by public bodies

2007 — Official working language of the EU: Unanimous decision by EU foreign ministers
(2005); with a partial derogation in place whereby only key legislation must be translated
into Irish, i.e. Irish translations will only be carried out for documents covered by co-decision
between the European Parliament and the Council of Ministers (2021 — end of derogation)

2012 - Gaeltacht Act: Updated language planning and policies, gives statutory effect to a 20
year strategy for Irish

2018 — Launch of National Digital Strategy for Irish ﬂ | “
&
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ELRC: Ireland’s NAP Cooperation

Public NAP Technical NAP
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ELRC: Ireland’s Public Admin NAP
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An Roinn
Cultair, Oidhreachta agus Gaeltachta

Department of
Culture, Heritage and the Gaeltacht

« National Anchor Point: Micheal O Conaire (Principal Officer)
* Government of Ireland Department/Ministry

* Oversees the protection and preservation of Ireland’s heritage and cultural
assets

* Promotes and protects heritage and culture
 Advances and supports the use of the Irish language

* Dedicated Minister of State with responsibility for Gaeltacht affairs
(Irish language)
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Prior collaboration with Irish NAPs

Initial meetings between ADAPT and senior staff at DCHG
(following META-NET White Paper Series)

* DCHG recognised potential for investing in language technology,
specifically Machine Translation

| | e\
* Potential cost-savings apparent Q &

* National Digital Strategy (2018) b
— Similar to Digital Language Survival Kit
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Public Service MT in Action

www.adaptcentre.ie
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, have been drawn from across the island of Ireland, and are
all exceptional and award-winning artists and performers.

Minister Heather Humphreys said:
“This promises to be an extremely exciting and uplifting

&y Welcome s event; the ideal start to our year of commemorations in
 Projects 2016.
P Files The Peace Proms will be a wonderful occasion, bringing O
K reports 10 together talented and committed young musicians from
P across the island of Ireland.

Editor

g Translation Memories

be taking part; through their music and song they will set

1
@ auakwity the perfect tone as kick off what is set to be a very special
year.”
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Speaking at the announcement of the Peace Proms, 4

I would like to thank all of the young performers who will (B

fagamiia @uncunt vga, aua 1un 1u agud Lo mmunana
d’aois, as gach cearn d'oiledn na hEireann, agus is
ealafontdiri agus taibheoiri den scoth, a bhfuil gradaim
buaite acu, gach duine diobh.
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Data Sharing — Virtuous Circle

w—

Develop/Improve

Share Data MT

Increase Bilingual Greater
Content Productivity

Reduced
Translation Costs
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Future Plans - Irish Government Departments e

A Shared Translation Service
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A Shared Translation Service

* Government Decision (June 2017) — Official Languages (Amendment) Bill

* Authorised initiatives including the establishment of a Shared Translation
Service

* STS will operate within DCHG’s Irish Language Policy division and be
available for all government departments

* Scale STS to other languages for other Departments
eg. Health, Justice, Social Protection, Children
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Role of Machine Translation in the STS

“... Central to the successful implementation of this plan and to the
achievement of value for money and economies of scale is the development
of an effective machine translation system. ...”

- DCHG report to Government on the STS
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on National level (Ireland)

CURRENT STATUS GOAL

LR creation LR creation

Department of
Culture, Heritage and Other public bodies

All public bodies
the Gaeltacht (DCHG)

In-house translation Translations
service requested at DCHG

DCHG/STS

Independent
outsourcing

Outsourcing

In-house translation Centralized
service outsourcing
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ELRC: The Irish context

Advantages of Irish context

Small country — less public bodies/ organisations to reach
Bilingual Society

Dedicated Government Department for Irish language affairs
Dedicated Terminology Committee & Database

Easier to make personal connections

Department of Gaeltacht holds influence/sway

Positive disposition towards language support
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ELRC: The Irish context

Advantages within the Irish context

e Small country — less public bodies/ organisations to reach

* Bilingual Society

* Dedicated Government Department for Irish language affairs
e Dedicated Terminology Committee & Database

« Easier to make personal connections

* Department of Gaeltacht holds influence/sway

* Positive disposition towards language support

Shared challenges within the Irish context

e Lack of knowledge about value of language data

* Lack of language technology use

* Inefficient data management practices

* Frequent changes in Ministerial structures

« Difficult to ascertain “who 1s doing what?”

* Dealing with apathy within public service/ demarcation issues




Parallel Data Collection in Ireland

Number of Irish Words/Entries
RTE [] 56.650

DCHG | 1 1.07 - 10°

Citizen's Information [ ] 2.01-10°

CnaG [] 20.691

Udaras na Gaeltachta L] 1.23 - 10°

Dept. of Justice | 1 1.6- 10°

Commissioner's Office [ ] 1.3. 107
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Monolingual/Lexical Collection in Ireland

Foras na Gaeilge: Number of Irish Words/Entries

Monolingual corpus | | 3107

Terminology database | 1.x.10°

Monolingual dictionary []9.10°

Dictionary 1 [T] 1.5. 10

Dictionary 2 [] 5.49.10°

Dictionary 3 | 59,700

Dictionary 4 | 43,000
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Terminology/Dictionary Collection in Ireland e

Foras na Gaeilge: Number of Irish Words/Entries

Terminology database [ ] 1.8 - 10°

Monolingual dictionary | 9. 10°

Dictionary 1 | ] 1.5 108

Dictionary 2 | | 5.49 . 10°

Dictionary 3 [] 59.700

Dictionary 4 [] 43,000
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National data sharing

* Dept of Culture, Heritage and the Gaeltacht
Through developing MT engine — showed the value of data sharing

* Dept of Culture, Heritage and the Gaeltacht
Dept of Justice
Dept of Communications, Climate Action and Environment

Through providing advice on how to negotiate translation contracts
(ownership of TMX files)

“Where computer aided translation tooling is used to produce translations then, in
addition to the finished target language translation, any and all translation memory
data, or similar, derived from the translation process should be returned to the
department contracting for translation services as part of the final end product
delivery.”
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European Language Resource Infrastructure

» Ireland, Spain, France and Portugal

» Collect, Prepare and Share Language Resources
» File alignments, TMX creation

» National Relay Stations




Go raibh maith agaibh/ Thank you

* Dr. Teresa Lynn
Research Fellow
ADAPT Centre, Dublin City University

teresa.lynn@adaptcentre.ie

e ELRC NAPs Ireland

— Technical : Prof. Andy Way,
ADAPT Centre, Dublin City University

andy.way@adaptcentre.ie

— Public Service: Michedl O Conaire,
Department of Culture, Heritage and the Gaeltacht
micheal.oconaire@chg.gov.ie
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